
約翰福音    

主題 經文 和合本 備註

17.1:耶穌為
自己禱告:願
父子都得榮耀
與權柄,v1-5

n 約17:1 耶穌說了這話，就舉目望天，說：「父啊，

時候到了，願你榮耀你的兒子，使

兒子也榮耀你；

這話: 這些話(第16章:他馬上就要離世, 
之後將向門徒顯現, 差派聖靈, 賜下平安);  
時候:最短的時間單位, 指上十字架的時候; 
到了:用完成式, 第一次出現 (以前都用現在式); 
願你榮耀(過去命令): 這是一次性的動作, 
不是但願, 而是帶有緊迫性的祈使; 
第二個榮耀(過去假設): 這是一次性的動作, 
表示耶穌以榮耀父神為祂至終的目標, 
子得榮耀是父得榮耀的先決條件

17.1:耶穌為
自己禱告:願
父子都得榮耀
與權柄,v1-5

n 約17:2 正如你曾賜給他權柄管理凡有血氣
的，叫他將永生賜給你所賜給他的
人。

他:兩個他都是指耶穌; 
權柄:耶穌與神同有至高的權柄; 
管理:原文無此字,但可以解讀為一個隱藏的介詞 
(over),意思是:在…之上; 
凡有血氣(肉體,陰性)的:指所有的人; 
你所賜給他的人:是本節後半的強調; 意思是: 
全部, 一個也不失落地 

17.1:耶穌為
自己禱告:願
父子都得榮耀
與權柄,v1-5

n 約17:3 ^認識你─獨一的真神，並且認識你

所差來的耶穌基督，這就是永生。

這就是永生:放在句首; 
這就是:此為新約重要的筆法,經常用來解釋舊約
指向新約的耶穌; 永生:強調"永"字; ^:一個人; 
認識(持續的動作):屬靈的含意; 
獨一的真:是強調用法,由兩個形容詞組成(獨一的
真的),很罕見,"真"字根同真理

17.1:耶穌為
自己禱告:願
父子都得榮耀
與權柄,v1-5

n 約17:4 我在地上已經榮耀你，你所託付我的事，

我已成全了。

我:放在句首, 表強調; 
榮耀(過去式):表達一個事實; 
託付(完成式):已經託付;事(強調的受詞):工作; 
我已經成全(過去分詞)了: 有三種解釋: 
在…之後,因為...或藉著...去榮耀父神



17.1:耶穌為
自己禱告:願
父子都得榮耀
與權柄,v1-5

n 約17:5 父啊，現在求你使我同你享榮耀，就是

^未有世界以先，我同你所有的榮耀。

同你享榮耀:可理解為"和你在一起那樣地榮耀我
";  ^: 介詞"藉著", 
所以本節的後半節修飾前半節

17.2:耶穌為
門徒禱告1:門
徒與耶穌的關
係:遵守主道,
v6-12

n 約17:6 「你從世上賜給我的人，我已將你的名
顯明與他們。他們本是你的，你將他
們賜給我，他們也遵守了你的道。

前言:希臘文的過去式和完成式側重點不同,  
故本段落要特別注意耶穌已經完成的動作; 
賜給(過去式):表示事實; 
你的名:神,耶和華或自有永有=我就是;顯明(過去
式): 放在句首(這是普遍的句型); 
本是(未完成):長久以來一直都是; 你的:強調用法; 
他們:強調用法; 我:放在句首,也是強調; 
遵守:完成式; 
你的道:受詞放在遵守的前面,強調這個受詞

17.2:耶穌為
門徒禱告1:門
徒與耶穌的關
係:遵守主道,
v6-12

n 約17:7 如今他們知道，凡你所賜給我的，都是
從你那裡來的；

知道(完成式):已經知道(時態同上節的遵守); 
凡(中性複數):等同萬有,包括一切有形的與無形
的 (譬如下一節的道), 類似經文:(約1:3,14); 
賜給(完成式): 
已經完成的動作(但有手抄本這裡是過去式)

17.2:耶穌為
門徒禱告1:門
徒與耶穌的關
係:遵守主道,
v6-12

n 約17:8 因為你所賜給我的道，我已經賜給他們，他
們也領受了，又確實知道，我是從你出來
的，並且信你差了我來。

賜:第一個側重事實(過去式), 
第二個側重已經完成的動作(完成式); 
他們:強調用法; 領受(過去式):側重事實; 
確實:字根同真理,因此確實知道(過去式)可以理
解為:在真理上確實地知道; 
出來,信,和差(過去式): 都是側重事實

17.2:耶穌為
門徒禱告1:門
徒與耶穌的關
係:遵守主道,
v6-12

n 約17:9 我為他們祈求，不為世人祈求，卻為

你所賜給我的人祈求，因他們本是你的
。

我為他們祈求:中文的順序與原文同, 
強調我及為他們; 祈求(現在式): 正在進行的動作; 
不:意思是"不是", 而不是"不要"; 賜(完成式): 
已經賜給; 第二個祈求:加譯, 原文沒有; 
本是(現在式): 側重現在仍然是(比較約17:6)



17.2:耶穌為
門徒禱告1:門
徒與耶穌的關
係:遵守主道,
v6-12

n 約17:10 凡是我的，都是你的；你的也是我
的，並且我因他們得了榮耀。

凡,我的,你的:都是中性複數,包括一切有形的與無
形的; 他們:意思不明確, 可能是前面的"一切", 
也可能是指門徒, 從前後文比較偏向門徒; 
榮耀(完成被動):已經被父神榮耀

17.2:耶穌為
門徒禱告1:門
徒與耶穌的關
係:遵守主道,
v6-12

n 約17:11 從今以後，我不在世上，他們卻在世上

；我往你那裡去。聖父啊，求你因你所賜

給我的^名保守他們，叫他們合而
為一像我們一樣。

從今以後:其實是連接詞, 通常譯為而且; 
世上:理解為物質上的有形的世界或無形的罪惡世
界都可以,從前後文比較偏向罪惡世界; 
往:正在進行的動作; 賜給(完成式):已經賜給; 
^:你的; 
保守他們(過去命令):側重目標,可譯為"保守了他
們"; 合而為一:成為一; 
一(中性單數):本質的合一,不是多人合成一個人

17.2:耶穌為
門徒禱告1:門
徒與耶穌的關
係:遵守主道,
v6-12

n 約17:12 我與他們同在的時候，因你所賜給我的

^名^保守了他們，我也護衛了他們

；其中除了那滅亡之子，沒有一個滅
亡的，好叫經上的話得應驗。

同在(未完式):長久以來一直持續的狀態; 
賜給(完成式): 已經賜給; ^:你的; 我:強調, 
^:我親自; 保守(未完成式):長久以來一直保守; 
護衛(過去式):是個事實,意思是圈在裡面; 
滅亡之子(完全的定冠性):指行在滅亡當中的人, 
指賣主的猶大; 
第二個滅亡(過去關身語態):意思是自取滅亡; 
應驗(過去被動): 被(外力)應驗, 參詩41:9: 
連我知己的朋友，我所倚靠、吃過我飯的也用腳
踢我。

17.3:耶穌為
門徒禱告2:門
徒與世界的關
係:分別為聖,
v13-19

n 約17:13 現在我往你那裡去，我還在世上說這話，

是叫他們心裡充滿^我的喜樂。

往(現在式): 現在持續的狀態; 這話(複數):這些話, 
在這裡是強調的受詞; 還:原文無此字; 
充滿(完成被動分詞):完成被充滿的狀態; 
^:原文有"有"(現在式):指正在持續的狀態);



17.3:耶穌為
門徒禱告2:門
徒與世界的關
係:分別為聖,
v13-19

n 約17:14 我已將你的道賜給他們。世界又恨
他們；因為他們不屬世界，正如我不屬
世界一樣。

我:放在句首, 表強調; 賜給(完成式): 已經賜給; 
句點:原文沒有, 所以前後兩句話其實是一句話; 
第一個世界:強調用法,指罪惡的世界; 
又:可以理解為反差很大的但是或卻; 
恨(過去式):表達事實; 
第二個世界:也是指罪惡的世界; 我:強調用法; 
屬:兩個屬, 都是現在持續地狀態

17.3:耶穌為
門徒禱告2:門
徒與世界的關
係:分別為聖,
v13-19

n 約17:15 我不求你叫他們離開世界，只求你保
守他們脫離那惡者（或譯：脫離
罪惡）。

離開:或譯撇下(用字同約16:28); 
世界:通常指罪惡的世界,因此離開世界不是指肉
體的死亡; 
保守(過去假設的請求):表示以脫離那惡者為目標
;那惡者(或譯:脫離罪惡):此字因為帶有定冠詞,應
指魔鬼

17.3:耶穌為
門徒禱告2:門
徒與世界的關

n 約17:16 他們不屬世界，正如我不屬世界一樣。
v16重複v14下半節, 表示重要; 
但本節強調屬世界; 屬:現在持續的狀態

17.3:耶穌為
門徒禱告2:門
徒與世界的關
係:分別為聖,
v13-19

n 約17:17 求你用真理使他們成聖；你的道就
是真理。

用(介詞):可能的意思有三:藉著,在…之上,在…之
內; 
成聖(過去命令):可理解為以成聖或分別為聖為最
後的目標; 你的道就是真理: 
或譯:真理就是你的道

17.3:耶穌為
門徒禱告2:門
徒與世界的關
係:分別為聖,

n 約17:18 你怎樣差我到世上，我也照樣差他們到

世上。

兩個我:都是放在句首位置, 表強調;  
兩個差(過去式):都已經是事實; 
兩個世上:都是指罪惡的世界

17.3:耶穌為
門徒禱告2:門
徒與世界的關
係:分別為聖,
v13-19

n 約17:19 我為他們的緣故，自己分別為
聖，叫他們也因真理成聖。

為他們的緣故: 這是何等的榮耀; 
自己分別為聖(現在式):自己是受詞,分別為聖是
及物動詞,因此這句話應該理解為:把自己一直分
別為聖; 叫他們:在子句中放在句首; 
因真理:可以譯為藉著,在...上面,在...裡面; 
成聖:用字與分別為聖相同

()


